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List of pictograms used

Please read the instructions for use.  
The instructions for use contain addi-
tional information.

Protect the product from moisture.

Read the instruction manual. Alternating current/voltage

Wear eye protection. Follow the warnings and  
safety notes!

Wear hearing protection. Risk of electric shock!

For use in dry indoor locations only.

Switch off the product and dis-
connect it from the mains before 
making any adjustments, perfor-
ming maintenance, cleaning and 
when the product is not in use.

Protection class II (double insulation)
CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

Safety information
Instructions for use

Electric tacker and nailer

 Introduction

We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 

for use are part of the product. They contain im-
portant information concerning safety, use and 
disposal. Before using the product, please famil-
iarise yourself with all of the safety information 
and instructions for use. Only use the product as 
described and for the specified applications. If 
you pass the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the documenta-
tion with it.

  Intended use

This product is intended for fastening paperboard, 
sheets of paper, leather, insulation, fabric and 
similar materials onto soft wood (real wood),  
plywood boards having similar hardness as  
soft-wood and low density fiberboard. It is only 
intended for private household use. Any other 
use or modification of the product shall be consid-
ered improper use and may result in serious ac-
cident hazards. The manufacturer is not liable 
for any damages caused by improper use. Not 
intended for commercial use. This product is not 
intended for securing electrical cables.

  Parts description

1  Switch lock
2  Trigger
3  Push rod

3 a Release button
4  Magazine

5   Fill indicator (staples)
6  Safety contact
7   Fill indicator  

(staples and nails)
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  Scope of delivery

1 Electric tacker and nailer
400 Staples, 10 mm 
100 Nails, 14 mm
1 Operating instructions 

  Technical data

Electric stapler  
and nailer: PHET 15 C2
Model number: HG06884 
Rated input voltage: 220–240 V∼, 50 Hz
Rated power: 70 W
Speed: max. 20 min-1
Magazine capacity: 100 staples or 50 nails
Protection class: II/  (double insulation)

Wire staples:

6-14 mm

Type 53
 Staple width: 11.4 mm 
Staple length: 6–14 mm

Nails:

14-15 mm

Type 47 Nail length: 14–15 mm

Noise emission value:
The measured values for sound comply with  
EN 60745. The A-weighted single-event noise 
level, standardised to 1 s, is typically: 
Sound pressure level (L ): 86.5 dB
Sound power level (L ): 96.4 dB
Uncertainty (L , L ): 3 dB

Wear hearing protection!

Vibration values determined in  
accordance with EN 60745:
Vibration emission value ah = 3.243 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Note: The vibration level specified in these in-
structions has been measured in accordance with 
a standardized measuring procedure specified in 
EN60745 and can be use for equipment compar-
isons. The specified vibration emission value can 
also be used to make an initial exposure estimate.

 
The vibration level varies in accordance with the 
use of the power tool and may be higher than 
the value specified in these instructions in some 
cases. Regular use of the electric tool in such a 
way may cause the users to underestimate the 
vibration. Try to keep the vibration loads as low 
as possible. Measures to reduce the vibration 
load are, e.g. wearing gloves and limiting the 
working time. All states of operation must be 
taken into account (e.g. time when the power 
tool is switched off and time where the power 
tool is switched on but running without load).

Note: For an accurate estimate of the vibration 
load during a specific working period, the periods 
during which the appliance is switched off or is 
running but not actually being used must also be 
taken into consideration. This can significantly 
reduce the vibration load over the total working 
period.

  General power tools  
safety warnings

Read all safety directions and 
instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result 

in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions  
for future reference. 

The term “power tool“ in the warnings refers  
to your mains-operated (corded) power tool  
or battery-operated (cordless) power tool.
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 Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in ex-

plosive atmospheres, such as in  
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

 Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching out-
lets will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a resid-
ual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

 Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are do-

ing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 

a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. En-
sure the switch is in the off-position 
before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  
A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal 
injury.

e)  Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in  
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

 Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your appli-
cation. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it 
was designed.
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b)  Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and off. 
Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the 
reach of children. Do not allow per-
sons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

 Service
a)  Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

 Tacker safety warnings

1.  Always assume that the tool contains 
fasteners. Careless handling of the tacker 
can result in unexpected firing of fasteners 
and personal injury.

2.  Do not point the tool towards your-
self or anyone nearby. Unexpected 
triggering will discharge the fastener caus-
ing an injury.

3.  Do not actuate the tool unless the 
tool is placed firmly against the 
workpiece. If the tool is not in contact  
with the workpiece, the fastener may be  
deflected away from your target.

4.  Disconnect the tool from the power 
source when the fastener jams in the 
tool. While removing a jammed fastener, 
the tacker may be accidentally activated if 
it is plugged in.

5.  Use caution while removing a jammed 
fastener. The mechanism may be under 
compression and the fastener may be force-
fully discharged while attempting to free a 
jammed condition.

6.  Do not use this tacker for fastening 
electrical cables. It is not designed for 
electric cable installation and may damage 
the insulation of electric cables thereby caus-
ing electric shock or fire hazards.

  Supplementary notes

 RISK OF INJURY!
  Never aim the appliance towards yourself 

or other people or animals.
  Ensure that no other people or animals are 

on the other side of the workpiece or in the 
immediate vicinity.

PROTECT YOUR EYES!

  Wear safety goggles. This also applies to 
people who are carrying out support and 
holding work during operation.
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  Secure the workpiece! A workpiece 
securely held by a clamping device or vice 
is much safer than one held in your hand.

  Always guide the power cord away to the 
rear of the appliance. 

  Original accessories/ 
auxiliary equipment

  Only use the accessories and additional 
equipment which are specified in the oper-
ating instructions and compatible with the 
appliance.

  Initial use

  Always activate switch lock 1  to 
lock the trigger 2  and disconnect 
the product from the mains before 

starting any works on the product.

  Adding staples

  Turn the product over.
  Squeeze the release button 3 a (see Fig. B).
  Then pull out the push rod 3  from magazine 

4  (see Fig. B).
  Add staples to the magazine 4  (see Fig. C).
  After adding staples, slide the push rod 3  

back to the magazine 4  till it is closed.  
Release button 3 a must click and lock in place 
with the magazine 4  properly (see Fig. C).

Note: Use the window on the fill indicator 5  or 
7  to check if the magazine 4  is empty. You can 

use both fill indicators to check whether there are 
still staples in the magazine.

  Adding nails

  Turn the product over.
  Squeeze the release button 3 a (see Fig. B).
  Then pull out the push rod 3  from magazine 

4  (see Fig. B).
  Follow icon  shown on push rod 3  and 

add nails to the magazine 4  (see Fig. D).
  After adding nails, slide the push rod 3  back 

to the magazine 4  till it is closed. Release 
button 3 a must click and lock in place with 
the magazine 4  properly (see Fig. D).

Note: Use the window on the fill indicator 7  to 
check if the magazine 4  is empty.

  Functions

  Stapling and nailing

  Press down switch lock 1  completely from 
right to left to unlock position .

  Press the safety contact 6  into the work 
piece (see Fig. E).

  Squeeze the switch trigger 2  whilst holding 
the product against the work piece to drive 
a staple/nail into it.

Note: Hold product firmly and press on work 
surface before firing to ensure complete penetra-
tion of the staple/nail.

  Clearing jammed  
staples or nails

  Always activate switch lock 1  to 
lock the trigger 2  and disconnect 
the product from the mains before 

starting any works on the product.
  Open the magazine 4  and pull out the 

push rod 3 .
  Remove the jammed staple or nail from the  

magazine 4 .
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  Choosing the correct length 
of nails and staples

  Consider 2 factors to choose the correct 
length for staples and nails:  

- the thickness of the material to be fastened  
-  the composition and hardness of the base 
material.

Typical examples

Base material Material to be  
fastened/thickness Staples Nails

Plywood ≤ 1 mm 6–8 mm 8–10 mm

Fibre board 1–3 mm 8–10 mm 12–14 mm

Softwood 
(e.g. pine)

≤ 3 mm 8–10 mm 10–12 mm

3–5 mm 10–14 mm 12–15 mm

 

The crown of the staple or head of the nail should 
be flushed with the top of the material being 
fastened as shown.

 

If the crown of the staple or head of the nail is not 
flush with the top of the material being fastened, 
it means it is too long. In this case, use the next 
shorter staple or nail for optimal results.

  Cleaning and care

  Always activate switch lock 1  to 
lock the trigger 2  and disconnect 
the product from the mains before 

starting any works on the product.
  Do not use chemical, alkaline, abrasive or 

other aggressive detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be harmful 
to its surfaces.

  Never allow fluids to get into the product.

  The product must always be kept clean, dry 
and free from oil or grease. 

  Remove debris from it after each use and  
before storage.

  Regular and proper cleaning will help ensure 
safe use and prolong the life of the product.

  If the power cord needs to be replaced, this 
must be carried out by the manufacturer or 
an official representative in order to avoid 
safety hazards.

  Use a soft brush for areas that are hard  
to reach.

  Clean the product with a dry cloth. 

 Maintenance

  Always activate switch lock 1  to 
lock the trigger 2  and disconnect 
the product from the mains before 

starting any works on the product.
  The product is maintenance-free.
  Before and after each use, check the product 

for wear and damage.

 Repair

This product does not contain any parts that can 
be repaired by the user. Contact an authorised 
service centre or a similarly qualified person to 
have it checked and repaired.
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 Storage

  Clean the product as described above.
  Remove staple or nail from magazine 4  and 

activate switch lock 1  to lock the trigger 2  
before storage.

  Store the product, nail and staple in dry, 
frost-free and well-ventilated place.

  Always store the product in a place that is 
inaccessible to children.

  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local  
recycling facilities.

b

a

 Observe the marking of the packag-
ing materials for waste separation, 
which are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22:  
paper and fibreboard/80–98:  
composite materials.

 Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

 To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when 
it has reached the end of its useful 
life and not in the household waste. 
Information on collection points and 
their opening hours can be obtained 
from your local authority.

 Warranty and service

 Warranty

The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or man-
ufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are 

not limited in any way by our warranty detailed 
below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales 
receipt in a safe location as this document is re-
quired as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported without de-
lay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim be-
ing granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product has 
been damaged, or used or maintained improp-
erly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus con-
sidered consumables (e.g. batteries, rechargea-
ble batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts.

 Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(IAN 437160_2304) available as proof of 
purchase.
You will find the item number on the rating plate, 
an engraving on the front page of the instructions 
for use (bottom left), or as a sticker on the rear 
or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact 
the service department listed either by telephone 
or by e-mail.
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You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 Service

  Have your product repaired at the service 
centre or an electrician, using only original 
manufacturer parts. This will maintain the 
safety of this product.

  Service Great Britain
 Tel.: 0800 0569216 
 E-Mail: owim@lidl.co.uk
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 EU declaration of conformity
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Olvassa el a használati utasítást.  
További információkat a használati 
utasításban talál.

Óvja a terméket nedvességtől.

Olvassa el a használati utasítást. Váltóáram/-feszültség

Viseljen szemvédőt. Tartsa be a figyelmeztetéseket és 
a biztonsági utasításokat!

Viseljen fülvédőt. Áramütés veszélye!

Csak száraz beltéri helyiségekben  
használja.

A beállítások elvégzése, a karban-
tartási és tisztítási munkák elvégzése 
előtt, valamint amikor a terméket 
nem használja, kapcsolja ki és 
csatlakoztassa le az áramkörről.

II. érintésvédelmi osztály  
(kettős szigetelés)

A CE-jelzés a termékre vonatkozó 
releváns EU-irányelvek betartását 
jelöli.

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

Elektromos tűzőgép  
és szögbelövő 

 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével válla-
latunk értékes terméke mellett döntött. 

A használati utasítás ezen termék része. A biz-
tonságra, a használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat tartalmazza. A 
termék használata előtt ismerje meg az összes 
használati és biztonsági tudnivalót. A terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott felhaszná-
lási területeken alkalmazza. A termék harmadik 
személy számára való továbbadása esetén kéz-
besítse vele annak a teljes dokumentációját is.

  Rendeltetésszerű használat

A terméket kartonpapír, papírlapok, bőr, szigete-
lőanyag, szövet és hasonló anyagok puhafára 
(természetes fa), rétegelt lemezre, és a közepes 
sűrűségű farostlemezre történő rögzítésre szánták. 
Privát háztartásokban történő használatra szolgál. 
Minden más jellegű használat vagy a termék meg-
változtatása nem rendeltetésszerűnek minősül és 
rendkívül balesetveszélyes. A nem rendeltetésszerű 
használatból fakadó károkért a gyártó nem vállal 
felelősséget. Nem ipari felhasználásra való. A ter-
mék nem alkalmas elektromos kábel rögzítésre.

  Alkatrészleírás

1  Biztonsági retesz
2  Kioldó
3  Tár
3a  Kioldógomb
4  Tárház

5   Töltésszint kijelző 
(kapcsok)

6  Biztonsági érintkező
7   Töltésszint kijelző 

(kapcsok és szögek)
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  A csomag tartalma

1 elektromos tűzőgép és szögbelövő 
400 kapocs, 10 mm
100 szög, 14 mm
1 használati útmutató

  Műszaki adatok

Elektromos tűzőgép és  
szögbelövő: PHET 15 C2
Modellszám:  HG06884
Névleges feszültség:  220–240 V∼, 

50 Hz
Névleges teljesítmény: 70 W
Sebesség:  max. 20 perc-1
Tárkapacitás:  100 kapocs 

vagy 50 szög
Érintésvédelmi osztály:  II/  (kettős 

szigetelés)

Drótkapcsok:

6-14 mm

Type 53
 Kapcsok  
szélessége: 11,4 mm
Kapcsok  
hossza: 6–14 mm

Szög:

14-15 mm

Type 47 Szöghosszúság: 14–15 mm

Zajkibocsátási érték:
A mért zaj értékek az EN 60745-nek megfelel. 
Az A-értékelt egyedi eseti zajszintje, szabványo-
sítva 1 mp -re tipikusan a következő:
Hangnyomásszint (L ): 86,5 dB 
Hangteljesítményszint (L ): 96,4 dB 
Bizonytalansági tényező (L , L ):  3 dB

Viseljen hallásvédőt!

Rezgési összértéket megállapítva 
megfelel az EN 60745:
Rezgéskibocsátási érték = 3,243 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s²

Megjegyzés: Az ebben az utasításban meg-
adott rezgésszintet egy szabványos mérési eljá-
rásnak megfelelően mérték és a készülékek 
összehasonlítására felhasználható. A megadott 
rezgés-kibocsátás értéke a veszélyeztetettség 
mértékének bevezető becslésére is használható. 

A rezgésszint az elektromos szerszám felhasz-
nálásának a módjától függően változhat és az 
értéke egyes esetekben az ebben az utasításban 
megadott értékeket túllépheti. A rezgésterhelést 
alá lehet becsülni, ha az elektromos szerszámot 
rendszeresen ilyen módon használják. Próbálja 
meg a rezgések általi terhelést a lehető legalac-
sonyabb szinten tartani. A rezgések általi terhelés 
csökkentésére alkalmas például a szerszám has-
ználata során a kesztyű viselése és a munkaidő 
korlátozása. Itt az üzemi ciklus minden elemét  
figyelembe kell venni (például azon időket, ame-
lyek során az elektromos szerszám ki van kapcsolva 
és azok is, melyek alatt ugyan be van kapcsolva, 
azonban terhelés nélkül jár). 

Tudnivaló: A rezgésnek való kitettség pontos 
megítélése érdekében egy bizonyos munkaidő 
alatt figyelembe kell venni azokat az időszako-
kat is, amikor a készülék ki van kapcsolva vagy 
működik, de valójában nincs használatban. Ez 
jelentősen csökkentheti a rezgési kitettséget a 
teljes munkaidő alatt.
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  Elektromos szerszámokra 
vonatkozó általános 
biztonsági tudnivalók

Olvassa el az összes bizton-
sági tudnivalót és utasítást!  
A biztonsági tudnivalók és utasítások 

betartásánál elkövetett mulasztások áramütést, tűz 
kitörését és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak!

Őrizzen meg minden biztonsági utasítást 
és útmutatót a jövőbeni felhasználás 
céljából.

A biztonsági tudnivalókban alkalmazott „elektro-
mos szerszám“ fogalom a hálózatról üzemelte-
tett elektromos szerszámokra (hálózati kábellel) 
és akkumulátorral üzemeltetett elektromos szer-
számokra (hálózati kábelek nélküli) vonatkozik.

 A munkaterület biztonsága
a)  Tartsa a munkaterületét tisztán és 

jól megvilágítva. A rendetlenség vagy 
a kivilágítatlan munkaterület balesetekhez 
vezethet.

b)  Ne dolgozzon az elektromos szers-
zámmal robbanásveszélyes kör-
nyezetben, amelyben gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatók. Az elektromos szerszámok 
szikrákat hoznak létre, amelyek a porokat 
vagy a gőzöket meggyújthatják.

c)  Tartsa a gyerekeket és más szemé-
lyeket is az elektromos szerszámok 
használata közben távol. Ha figyelmét 
máshova irányítja, elveszítheti az elektromos 
szerszám feletti uralmat.

 Elektromos biztonság
a)  Az elektromos szerszám csatlakozó 

dugójának passzolnia kell a dugal-
jzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad megváltoztatni. Ne al-
kalmazzon adapterdugót védőföl-
deléses elektromos szerszámmal 

együtt. Változatlan és találó dugaljzatok 
csökkentik az áramütés veszélyét.

b)  Kerülje el a testrészeinek a földelt 
felületekkel, mint pld. csövekkel, 
fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. 
Az áramütés veszélye nagyobb, ha a teste 
földelve van.

c)  Tartsa az elektromos szerszámokat 
esőtől vagy nedvességtől távol. Víz-
nek az elektromos szerszámba való behato-
lása megnöveli az áramütés kockázatát.

d)  Ne használja az elektromos szer-
szám kábelét a rendeltetésétől  
eltérően a készülék hordozására, 
felakasztására, vagy a hálózati du-
gónak a dugaljzatból való kihúzá-
sára. Tartsa a kábelt hőtől, olajtól, 
éles szélektől, vagy mozgásban levő 
készülékrészektől távol. A sérült vagy 
összegabalyodott kábelek növelik az ára-
mütés kockázatát.

e)  Ha egy elektromos szerszámmal  
a szabadban dolgozik, csak olyan 
hosszabbító kábeleket használjon, 
amelyek kültéren is alkalmasak. A 
külterületre engedélyezett kábel alkalmazása 
csökkenti az áramütés kockázatát.

f)  Ha az elektromos szerszámnak ned-
ves környezetben való üzemeltetése 
nem kerülhető el, alkalmazzon hiba-
áram védőkapcsolót. A hibaáram  
védőkapcsoló alkalmazása csökkenti az 
áramütés kockázatát.

 Személyek biztonsága
a)  Az elektromos szerszámmal való 

munka végzése során legyen min-
dig figyelmes, ügyeljen arra, amit 
tesz és járjon el mindig megfontol-
tan. Ne használja a készüléket ha 
fáradt, vagy ha drogok, alkohol, 
vagy orvosságok befolyása alatt áll. 
Az elektromos szerszám használata közben 
már egy pillanat figyelmetlenség is komoly 
sérülésekhez vezethet.
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b)  Személyi védőfelszerelést és védő-
szemüveget mindig viseljen. A sze-
mélyi védőfelszereléseknek mint pl. porvédő 
álarcnak, csúszásbiztos cipőnek, védősisak-
nak vagy hallásvédőnek az elektromos 
szerszám alkalmazásának a módja és alkal-
mazása szerinti viselése, csökkenti a sérülé-
sek veszélyét.

c)  Kerülje a nem szándékos üzembe-
vételt. Bizonyosodjon meg róla, hogy 
az elektromos szerszám ki van kap-
csolva mielőtt azt az áramforráshoz 
és/vagy az akkumulátorhoz csat-
lakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Ha az elektromos szerszám hordozása köz-
ben az ujját a kapcsolón tartja, vagy az 
elektromos szerszámot bekapcsolva az 
áramellátásra csatlakoztatja, az balesetek-
hez vezethet.

d)  Mielőtt az elektromos szerszámot 
bekapcsolná, távolítsa el a beállító 
szerszámokat, vagy csavarkulcso-
kat. Egy forgásban levő készülékrészben 
található szerszám vagy kulcs sérülésekhez 
vezethet.

e)  Kerülje el a szokatlan testtartásokat. 
Gondoskodjon róla, hogy stabilan 
álljon és mindig tartsa meg az egyen-
súlyát. Ezáltal váratlan helyzetekben jobban 
ellenőrzés alatt tudja tartani az elektromos 
szerszámot.

f)  Viseljen megfelelő ruházatot. Ne 
viseljen laza ruházatot vagy éksze-
reket. Tartsa a haját, a ruházatát és 
a kesztyűjét távol a mozgó részek-
től. A laza ruházatot, az ékszereket, vagy 
a hosszú hajat a mozgásban levő részek  
elkaphatják.

g)  Ha porelszívó vagy felfogó berende-
zéseket szereltek fel, bizonyosodjon 
meg róla, hogy azok csatlakoztatva 
vannak és hogy az alkalmazásuk 
megfelelő. Ezeknek a berendezéseknek 
az alkalmazása csökkenti a porok általi  
veszélyeztetéseket.

  Az elektromos szerszámok alkal-
mazása és kezelése

a)  A készüléket ne terhelje túl. A mun-
kájához használja az arra a célra 
való elektromos szerszámot. A meg-
felelő elektromos szerszámmal a megadott 
teljesítménytartományban jobban és bizton-
ságosabban dolgozik.

b)  Ne használjon olyan elektromos 
szerszámot, amelynek a kapcsolója 
hibás. Egy elektromos szerszám, amelyet 
nem lehet be- és kikapcsolni veszélyes és azt 
meg kell javíttatni.

c)  Mielőtt a készüléken beállításokat 
végez, tartozékokat cserél, vagy 
az elektromos szerszámot elteszi 
és/vagy, vegye ki az akkumulátort, 
húzza ki a hálózati dugót a konnek-
torból. Ez az elővigyázatossági lépés 
megakadályozza az elektromos szerszám 
nem szándékos beindítását.

d)  Tárolja a nem használatban levő 
elektromos szerszámokat a gyere-
kek hatótávolságán kívül. Ne hagyja, 
hogy az elektromos szerszámot 
olyan személyek használják, akik 
a készülék használatában nem jár-
tasok, vagy ezeket az utasításokat 
nem olvasták el. Az elektromos szerszá-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan szemé-
lyek használják.

e)  Ápolja gondosan az elektromos 
szerszámokat. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó készülékrészek kifogásta-
lanul működnek e, nem akadnak e, 
részek nem törtek e el, vagy nem 
érte azokat olyan károsodás, amely 
az elektromos szerszám működését 
befolyásolja. Az elektromos szer-
szám használata előtt javíttassa meg 
a károsodott részeket. Sok baleset oka 
az elektromos szerszámok rosszul végzett 
karbantartása.

f)  Tartsa a vágószerszámokat élesen és 
tisztán. Az éles vágószélekkel rendelkező 
gondosan ápolt vágószerszámok kevésbbé 
szorulnak be és könnyebb azoknak vezetni.
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g)  Alkalmazza az elektromos szerszá-
mot, a tartozékokat, a betétszerszá-
mokat stb. Ennek az utasításnak 
megfelelően és úgy, ahogy azokat 
ennek a speciális készüléknek azt 
előírták. Eközben vegye figyelembe 
a munkafeltételeket és az elvég-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámoknak az előírt alkalmazásoktól 
eltérő használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet.

 Szerviz
a)  Az elektromos szerszámot csak 

képzett szakemberekkel és csak 
eredeti alkatrészekkel javíttassa. 
Így biztosítható az elektromos szerszám 
biztonságának megőrzése.

  Biztonsági javaslatok 
behajtógépekhez

1.  Mindig abból induljon ki, hogy az 
elektromos szerszám kapcsokat 
tartalmaz. A tűzőgép gondatlan keze-
lése a kapcsok váratlan kilökődéséhez, és 
megsérülhet.

2.  Az elektromos szerszámmal ne cé-
lozzon sem saját magára vagy más 
személyekre a közelben. Váratlan ki-
oldás révén kilökődhet egy kapocs, amely 
sérüléshez vezethet.

3.  Ne használja az elektromos szers-
zámot addig, míg azt stabilan a 
munkadarabra nem helyezte. Ha az 
elektromos szerszám nem érintkezik a munka-
darabbal, akkor a kapcsok visszacsapód-
hatnak a rögzített helyről.

4.  Válassza le az elektromos szerszá-
mot a hálózatról vagy az akkumu-
látorról, ha a kapocs a szerszámba 
szorul. Ha a tűzőgép csatlakoztatva van, 
akkor a stabilan rögzített kapcsok eltávolítása-
kor a szerszám véletlenül bekapcsolódhat.

5.  Legyen óvatos a stabilan rögzített 
kapcsok eltávolításakor. A rendszer 
feszülhet és a kapcsok erősen kilökődhetnek, 
miközben a beszorulást próbálja megs-
züntetni.

6.  Ne alkalmazza a tűzőgépet elekt-
romos vezetékek rögzítéséhez. Nem 
alkalmas elektromos vezetékek felszerelésé-
hez, az elektromos kábelek szigetelése sérül-
het, ezáltal áramütést és tűzveszélyt okozva.

  Kiegészítő tudnivalók

 SÉRÜLÉSVESZÉLY!
  Soha se irányítsa az elektromos szerszámot 

önmagára, vagy más személyekre vagy  
állatokra.

  Ügyeljen arra, hogy a munkadarab másik 
oldalán vagy közvetlen közelében ne tartóz-
kodjanak emberek vagy állatok.

VISELJEN SZEMVÉDŐT!

  Viseljen védőszemüveget. Ez vonatkozik 
azokra az emberekre is, akik a működés  
során segédkeznek és munkát végeznek.

  Biztosítsa a munkadarabot! Egy olyan 
munkadarab, amelyet egy szorítópad vagy 
satu tart a helyén sokkal biztonságosabb, 
mint a kezében tartott.

  A tápkábelt mindig a készülék hátulján  
vezesse át.

  Eredeti tartozék/ 
kiegészítő felszerelés

  Csak azokat a tartozékokat és tartozék esz-
közöket használja, amelyeket a használati 
útmutató is megnevez, ill. amelyek kompati-
bilis az eszközzel.
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  Üzembe helyezés

  Mindig aktiválja a biztonsági re-
teszt 1  a kioldó 2  reteszelésé-
hez, és válassza le a terméket az 

áramforrásról, mielőtt a termékkel dolgozni 
kezdene.

  A tár ellátása kapcsokkal

  Fordítsa meg a terméket. 
  Nyomja össze a kioldógombot 3a  (lásd 

B-ábra).
  Ezután húzza ki a tárat 3  a tárházból 4  

(lásd B-ábra).
  Töltse fel a tárházat 4  kapcsokkal (lásd 

C-ábra). 
  Töltés után tolja vissza a tárat 3 , amíg a 

tárház 4  jól bezáródik. A kioldógomb 3a  
„klikk“ hangot adva kattanjon a tárházba 4  
(lásd C-ábra).

Tudnivaló: A töltésszintkijelző 5  vagy 7   
figyelőablakán ellenőrizze, hogy a tárház 4  
üres. Mindkét szintjelzőn át ellenőrizheti, hogy 
vannak-e még kapcsok a tárházban. 

  A tár megtöltése szögekkel

  Fordítsa meg a terméket.
  Nyomja össze a kioldógombot 3a  (lásd 

B-ábra).
  Ezután húzza ki a tárat 3  a tárházból 4  

(lásd B-ábra).
  Vegye figyelembe a  szimbólumot a 

táron 3  és töltse meg a tárházat 4  szö-
gekkel (lásd D-ábra). 

  Töltés után tolja vissza a tárat 3 , amíg a 
tárház 4  jól bezáródik. A kioldógomb 3a  
„klikk“ hangot adva kattanjon a tárházba 4  
(lásd D-ábra).

Tudnivaló: A töltésszintkijelző 7  figyelőabla-
kán ellenőrizze, hogy a tárház 4  üres.

 Funkciók

 Kapcsok és szögek

  Nyomja jobbról balra teljesen a biztonsági- 
reteszt 1  a „kinyit“ pozícióba . 

  Nyomja a biztonsági érintkezőt 6  a mun-
kadarabba (lásd E-ábra).

  Nyomja meg a kioldót 2 , miközben a  
terméket a munkadarabra nyomja, hogy  
a kapcsot/szöget betűzze.

Tudnivaló: Tartsa biztosan a terméket, és nyomja 
rá a munkafelületet, mielőtt kioldaná, hogy bizto-
sítsa a tűzés/kapocs elhelyezés teljes behatolását.

  Beszorult kapocs vagy  
szög eltávolítása

  Mindig aktiválja a biztonsági  
reteszt 1  a kioldó 2  reteszelé-
séhez, és válassza le a terméket 

az áramforrásról, mielőtt a termékkel dolgozni 
kezdene.

  Nyissa ki a tárházat 4  és húzza a tárat 3  
kifelé. 

  Távolítsa el a tárházból 4  a beszorult  
kapcsot vagy szöget.

  A megfelelő hosszúságú 
tűzőkapcsok és szögek 
kiválasztása

  A megfelelő hosszúságú tűzőkapcsok és 
szögek kiválasztásához két tényezőt kell  
figyelembe venni:

 - a rögzítendő anyag vastagsága
 -  az alapanyag minősége és keménysége.
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Tipikus példák

Alapanyag Rögzítendő anyag/
vastagság Tűzőkapcsok Szögek

Lemezelt fatábla ≤ 1 mm 6–8 mm 8–10 mm

Farostlemez 1–3 mm 8–10 mm 12–14 mm

Puhafa
(pl. erdei fenyő)

≤ 3 mm 8–10 mm 10–12 mm

3–5 mm 10–14 mm 12–15 mm

 

A kapocs felső része ill. a szög feje feltétlenül 
egy síkban feküdjön a rögzítendő anyag felső 
részével. 

 

Ha a kapocs felső része/szög feje nem fekszik 
egy síkban a rögzítendő anyagon, akkor túl hosszú 
kapcsot/túl hosszú szöget választott. Ebben az 
esetben használjon eggyel kisebb méretet, hogy 
munkája megfelelő minőségű legyen.

  Tisztítás és ápolás

  Mindig aktiválja a biztonsági re-
teszt 1  a kioldó 2  reteszelésé-
hez, és válassza le a terméket az 

áramforrásról, mielőtt a termékkel dolgozni 
kezdene.

  Ne használjon vegyi, lúgos, súroló vagy 
egyéb agresszív tisztítószert vagy fertőtlení-
tőszert a termék tisztításához, mert ezek ká-
rosíthatják a felületét.

  Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék  
a termékre.

  A termék mindig legyen tiszta, száraz és 
olaj- vagy zsírmentes.

  Minden használat után és tárolás előtt távo-
lítsa el a szennyeződéseket.

  A rendszeres és megfelelő tisztítás segít a 
biztonságos használatban és meghosszab-
bítja a termék élettartamát.

  Ha a tápkábelt ki kell cserélni, akkor ezt a 
gyártónak vagy egy hivatalos képviselőnek 
kell azt elvégeznie a biztonsági érdekében.

  A tisztításhoz használjon egy puha kefét ne-
hezen elérhető területekhez.

  A terméket száraz kendővel tisztítsa.

  Karbantartás

  Mindig aktiválja a biztonsági re-
teszt 1  a kioldó 2  reteszelésé-
hez, és válassza le a terméket az 

áramforrásról, mielőtt a termékkel dolgozni 
kezdene.

  A termék nem igényel karbantartást.
  Vizsgálja meg gondosan a terméket minden 

használat előtt abból a szempontból, hogy 
nem jelentkeztek-e rajta elhasználódás és/ 
vagy sérülések nyomai.

  Javítás

Ez a termék nem tartalmaz olyan részt, amely a 
felhasználó részéről jaítást igényelne. A termék 
javításához vagy ellenőrzéséhez vegye fel a 
kapcsolatot egy jóváhagyott kereskedővel vagy 
hasonló képesítéssel rendelkező személlyel.
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  Tárolás

  A leírtak szerint tisztítsa a terméket.
  Tárolás előtt távolítsa el az összes kapcsot és 

szöget a tárházból 4 , és nyomja meg a biz-
tonsági reteszt 1  a kioldó 2  zárolásához.

  A terméket, kapcsokat, szögeket száraz,  
fagymentes és jól szellőző helyen tárolja.

  Tartsa száraz, gyermekektől számára nem 
hozzáférhető helyen a terméket.

  Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat 
le ártalmatlanítás céljából. 

b

a

 A hulladék elkülönítéséhez vegye fi-
gyelembe a csomagolóanyagon ta-
lálható jelzéseket. Ezek rövidítéseket 
(a) és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: műanya-
gok/20–22: papír és karton/80–98: 
kötőanyagok.

A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakóhelye illetékes  
önkormányzatánál tájékozódhat.

 A környezete érdekében, ne dobja a 
kiszolgált terméket a háztartási sze-
métbe, hanem adja le szakszerű ár-
talmatlanításra. A gyűjtőhelyekről és 
azok nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

 Garancia és szervíz

 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírá-
sok betartásával gyártottuk, és a szállítás előtt 
gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási  
hibák esetén a termék eladójával szemben 

törvényes jogok illetik meg. Az Ön törvényes  
jogait az általunk alább meghatározott garan-
cia semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás 
dátumától számítva. A garancia idő a vásárlás 
dátumával kezdődik. Biztonságos helyen őrizze 
meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez a 
dokumentum szükséges a vásárlás bizonyításá-
hoz. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat 
a termék kicsomagolása után haladéktalanul 
jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, válasz-
tásunk szerint ingyenesen megjavítjuk vagy kicse-
réljük a terméket. A garancia idő nem hosszabbodik 
meg a helyette nyújtott szavatossági igény által. 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvé-
nyes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megron-
gálták, ill. nem szakszerűen kezelték vagy vé-
gezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vo-
natkozik. Ez a garancia nem terjed ki azokra a 
termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak 
vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrész-
nek minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, 
tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny al-
katrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg 
alkatrészekre.

  Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük 
kövesse az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárb-
lokkot és a cikkszámot (IAN 437160_2304) a 
vásárlás tényének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustáb-
láról, a gravírozásból, az Útmutató címoldaláról 
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(balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a termék 
alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiá-
nyosság lépne fel, előszöris vegye fel a kapcso-
latot a következőkben megnevezett szervizek 
egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást  
igazoló blokk, valamint a hiba leírásának és  
keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen 
postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

 Szerviz

  A termék javításával csak a szervizet, vagy 
elektronikai szakembert bízzon meg és csak 
eredeti alkatrészekkel végeztessen. Így bizto-
sítható a termék biztonságának megőrzése.

  Szerviz Magyarország
 Tel.: 0680021536
 E-mail: owim@lidl.hu
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Legenda uporabljenih piktogramov

Preberite navodilo za uporabo.  
Dodatne informacije so navedene  
v navodilih za uporabo.

Zaščitite izdelek pred mokroto.

Preberite navodilo za uporabo. Izmenični tok/izmenična napetost

Nosite zaščito za oči. Upoštevajte opozorila in varnostne 
napotke!

Nosite zaščito za sluh. Nevarnost udara električnega toka!

Uporabljajte le v suhih notranjih  
prostorih.

Izdelek vedno ugasnite in ga odklo-
pite z električnega omrežja, preden 
izvajate nastavitve, vzdrževanje in 
čiščenje in kadar izdelka ne upo-
rabljate.

Zaščitni razred II (dvojna izolacija)
Oznaka CE označuje skladnost  
z relevantnimi direktivami EU,  
ki veljajo za ta izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Električni spenjalnik in žebljalnik 

 Uvod

Iskrene čestitke ob nakupu vašega 
novega izdelka. Odločili ste se za 
zelo kakovosten izdelek. To navodilo 

za uporabo je sestavni del tega izdelka. Vsebuje 
pomembna navodila za varnost, uporabo in od-
stranitev. Preden začnete izdelek uporabljati, se 
seznanite z vsemi navodili za uporabo in varno-
stnimi napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena področja 
uporabe. Če izdelek odstopite novemu lastniku, 
mu zraven izročite tudi vse dokumente.

  Predvidena uporaba

Izdelek je namenjen za pritrjevanje lepenke, pa-
pirnatih pol, usnja, izolirnega materiala, tkanine 
in podobnih materialov na mehek les (naravni les), 
iverne plošče in vlaknene plošče srednje gostote.  
Predviden je samo za uporabo v zasebnih go-
spodinjstvih. Kakršna koli drugačna uporaba  
ali sprememba izdelka ni v skladu z določili in 
predstavlja znatno nevarnost nesreč. Za poškodbe, 
nastale zaradi nenamenske uporabe, proizvaja-
lec ne prevzema odgovornosti. Ni namenjen za 
poslovno uporabo. Izdelek ni primeren za pritr-
jevanje električnih kablov.

  Opis delov

1  Blokada vklopa
2  Sprožilnik
3  Magazin

3a  Tipka za sprostitev
4  Odprtina magazina
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5   Prikaz stanja napol-
njenosti (sponke)

6  Varnostni kontakt

7   Prikaz stanja napol-
njenosti (sponke in 
žeblji)

  Obseg dobave

1 električni spenjalnik in žebljalnik 
400 sponk, 10 mm 
100 žebljev, 14 mm
1 navodilo za uporabo

  Tehnični podatki

Električni spenjalnik  
in žebljalnik: PHET 15 C2
Številka modela:  HG06884
Nazivna vhodna  
napetost:  220–240 V∼, 50 Hz
Nazivna moč: 70 W
Hitrost:  maks. 20 min-1
Prostornina magazina:  100 sponk ali  

50 žebljev
Zaščitni razred:  II/  (dvojna izolacija)

Sponke iz fine žice:

6-14 mm

Type 53
 Širina sponke: 11,4 mm  
Dolžina sponke: 6–14 mm

Žeblji: 
 

14-15 mm

Type 47 Dolžina žeblja: 14–15 mm 

Vrednost emisije hrupa:
Izmerjena vrednost za hrup skladno z EN 60745. 
Enkratna raven hrupa, ocenjena z A, normirana 
na 1 s, običajno znaša: 
Raven zvočnega tlaka (L ): 86,5 dB 
Raven zvočne moči (L ): 96,4 dB 
Negotovost (L , L ):  3 dB

Nosite zaščito sluha!

Skupna vrednost nihanja, ugotovljena 
skladno z EN 60745:
Emisijska vrednost nihanja ah = 3,243 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Napotek: Nivo nihanja, naveden v teh navo-
dilih, je bil merjen skladno z merilnim postopkom, 
normiranem po standardu, in se ga lahko uporab-
lja za primerjavo naprav. Navedeno vrednost 
emisije tresljajev lahko uporabite tudi za uvodno 
oceno izpostavitve. 

Nivo nihanja se bo spreminjal skladno z uporabo 
električnega orodja in lahko v nekaterih primerih 
leži nad vrednostjo, navedeno v teh navodilih. 
Kadar se električno orodje redno uporablja na 
tak način, bi nihajno obremenitev lahko podcenili. 
Poskusite ohraniti obremenitev zaradi vibracij čim 
nižjo. Najboljši ukrep za zmanjšanje obremeni-
tve zaradi vibracij je nošnja rokavic med uporabo 
orodja in omejitev delovnega časa. Pri tem je 
treba upoštevati vse dele obratovalnega cikla (npr. 
čase, med katerimi je električno orodje izklopljeno, 
in čase, ko je sicer orodje vklopljeno, vendar 
deluje brez obremenitve). 

Napotek: Za natančno ocenitev obremenitve 
zaradi vibracij v določenem časovnem obdobju 
je treba upoštevati tudi časovna obdobja, v kate-
rih je naprava izklopljena ali deluje, vendar je 
dejansko ne uporabljate. To lahko znatno zmanjša 
obremenitev zaradi vibracij med celotnim delov-
nim časom.

  Splošni varnostni napotki  
za električno orodje

Preberite vse varnostne na-
potke in navodila! Neupoštevanje 
varnostnih napotkov in navodil lahko 

povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne 
poškodbe!
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Vse varnostne napotke in navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elek-
trično orodje« se nanaša na električno orodje na 
omrežno napajanje (z omrežnim kablom) in na 
električno orodje na akumulatorsko napajanje 
(brez omrežnega kabla).

 Varnost na delovnem mestu
a)  Delovno območje naj bo vedno čisto 

in dobro osvetljeno. Nered ali neos-
vetljena delovna območja lahko privedejo 
do nesreč.

b)  Z električnim orodjem ne delajte  
v okolici, kjer obstaja nevarnost 
eksplozije in v kateri se nahajajo 
vnetljive tekočine, plini ali prah.  
Električna orodja ustvarjajo iskre, zaradi  
katerih se lahko vname prah ali hlapi.

c)  Poskrbite, da bodo otroci in druge 
osebe med uporabo električnega 
orodja dovolj oddaljene od mesta 
uporabe. V primeru odvrnitve pozornosti 
lahko izgubite nadzor nad električnim orodjem.

 Električna varnost
a)  Priključni vtič električnega orodja 

mora ustrezati električni vtičnici. 
Vtiča v nobenem primeru ne smete 
spreminjati. Skupaj z ozemljenimi 
električnimi orodji ne uporabljajte 
dodatnih adapterjev vtiča. Originalni 
nespremenjeni vtič in ustrezna vtičnica zmanj-
šata tveganje električnega udara.

b)  Izogibajte se telesnemu stiku z oze-
mljenimi površinami, kot so cevi, 
grelne napeljave, štedilniki in hladil-
niki. Obstaja povečano tveganje električnega 
udara, če je vaše telo ozemljeno.

c)  Preprečite stik električnega orodja 
z vodo ali vlago. Vdor vode v električno 
orodje poveča tveganje električnega udara.

d)  Kabla ne uporabljajte za nošenje 
električnega orodja, za obešanje 
električnega orodja ali za vlečenje 
vtiča iz vtičnice. Kabel zavarujte pred 
vročino, oljem, ostrimi robovi ali 

premičnimi deli naprave. Poškodovani 
ali zavozlani kabli povečajo tveganje za 
električni udar.

e)  Če z električnim orodjem delate na 
prostem, uporabljajte samo kabel-
ske podaljške, ki so primerni za 
uporabo na prostem. Uporaba kabel-
skega podaljška, ki je izdelan za uporabo 
na prostem, zmanjša tveganje električnega 
udara.

f)  Če je obratovanje električnega 
orodja v vlažnem okolju neizo-
gibno, uporabite zaščitno stikalo 
za okvarni tok. Uporaba zaščitnega  
stikala za okvarni tok zmanjšuje tveganje 
električnega udara.

 Varnost oseb
a)  Bodite pozorni in pazite, kaj delate, 

ter z električnim orodjem delajte 
po pameti. Električnega orodja ne 
uporabljajte, če ste utrujeni ali če 
ste pod vplivom drog, alkohola ali 
zdravil. Trenutek nepozornosti med upo-
rabo električnega orodja lahko povzroči 
resne poškodbe.

b)  Uporabljajte osebno zaščitno opremo 
in vedno zaščitna očala. Nošenje 
osebne zaščitne opreme, npr. protiprašne 
maske, nedrsečih zaščitnih čevljev, zaščitne 
čelade ali zaščite za sluh, odvisno od vrste 
in uporabe električnega orodja, zmanjšuje 
tveganje telesnih poškodb.

c)  Preprečite nenameren vklop naprave. 
Prepričajte se, ali je električno orodje 
izklopljeno, preden ga priključite na 
napajanje in/ali akumulator, ga 
dvignete ali nosite. Če imate med no-
šenjem električnega orodja prst na stikalu 
ali vključeno električno orodje priključite na 
napajanje, lahko pride do nesreče.

d)  Preden vklopite električno orodje, 
odstranite nastavljalna orodja ali 
vijačne ključe. Orodje ali ključ v vrtečem 
se delu orodja bi lahko povzročil poškodbe.

e)  Izogibajte se nenaravni telesni drži. 
Skrbite za varno stojišče in stalno 
pazite na ravnotežje. Na ta način lahko 
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bolje ohranite nadzor nad električnim orod-
jem tudi v nepričakovanih situacijah.

f)  Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite 
širokih oblačil ali nakita. Poskrbite, 
da lasje, oblačila in rokavice ne pri-
dejo v bližino vrtečih se delov stroja. 
Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje bi se 
lahko ujeli v premikajoče se dele.

g)  Če je mogoče namestiti napravo  
za odsesavanje prahu in prestre-
zno napravo, se prepričajte, ali so 
te pravilno nameščene in pravilno 
uporabljene. Uporaba odsesavanja lahko 
zmanjša ogroženost zaradi prahu.

  Uporaba in rokovanje z električnim 
orodjem 

a)  Naprave ne preobremenjujte. Za 
svoje delo uporabljajte električno 
orodje, ki je za to namenjeno. Z 
ustreznim električnim orodjem boste v dolo-
čenem območju zmogljivosti delali bolje in 
varneje.

b)  Ne uporabljajte električnega orodja, 
čigar stikalo je pokvarjeno. Električno 
orodje, ki ga ni več mogoče vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je treba dati v popravilo.

c)  Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstra-
nite akumulator, preden izvedete 
nastavitve naprave, zamenjate dele 
pribora ali odložite električno orodje. 
Ti previdnosti ukrepi preprečujejo nenamerni 
zagon električnega orodja.

d)  Neuporabljano električno orodje 
hranite zunaj dosega otrok. Ne  
dovolite, da bi električno orodje 
uporabljale osebe, ki z njim niso 
seznanjene ali ki niso prebrali teh 
navodil. Električna orodja so nevarna, če 
jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)  Električno orodje skrbno negujte. 
Preverite, ali premični deli brezhibno 
delujejo in se ne zatikajo, ali so deli 
odlomljeni ali tako poškodovani, da 
je delovanje električnega orodja 
ovirano. Pred uporabo električnega 
orodja morate popraviti 

poškodovane dele. Veliko nesreč se 
zgodi zaradi slabo vzdrževanega električ-
nega orodja.

f)  Rezalna orodja morajo biti naostrena 
in čista. Skrbno vzdrževana rezalna orodja 
z ostrimi rezili se ne zatikajo in so lažje  
vodljiva.

g)  Električno orodje, pribor, nastavke 
itd. uporabljajte skladno s temi na-
vodili. Pri tem upoštevajte pogoje 
dela in dejavnost, ki jo izvajate. 
Uporaba električnih orodij v namene, ki se 
razlikujejo od namenov, ki jih je predvidel 
proizvajalec, lahko povzroči nastanek ne-
varnih situacij.

 Servis
a)  Električno orodje dajte v popravilo 

samo kvalificiranemu strokovnemu 
osebju, ki mora izvesti popravilo 
samo z uporabo originalnih nado-
mestnih delov. S tem bo zagotovljeno, da 
se bo varnost električnega orodja ohranila.

  Varnostni napotki  
za spenjalnike

1.  Vedno izhajajte iz tega, da so v 
električnem orodju sponke. Lahkomi-
selno ravnanje s spenjalnikom lahko privede 
do nepričakovanega proženja sponk in Vas 
lahko poškoduje.

2.  Z električnim orodjem ne ciljajte nase 
ali v druge osebe v bližini. Nepriča-
kovana sprožitev izstreli sponko, ki lahko 
povzroči telesne poškodbe.

3.  Električnega orodja ne prožite, dok-
ler ni pritisnjeno na obdelovanec. 
Če električno orodje nima stika z obdelo-
vancem, se sponka lahko odbije od mesta 
za pritrditev.

4.  Električno orodje ločite z omrežja 
ali akumulatorja, če se je sponka 
zataknila. Če je spenjalnik priključen,  
ga lahko pomotoma sprožite med odstra-
njevanjem sponke, ki se je zataknila.
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5.  Pri odstranjevanju zataknjene sponke 
bodite previdni. Med poskusom odstra-
nitve zataknjene sponke je lahko sistem na-
pet in naprava lahko sponko močno izstreli.

6.  Tega spenjalnika ne uporabljajte 
za pritrditev električnih kablov. Ni 
primeren za montažo električnih kablov saj 
jih lahko poškoduje in tako povzroči elek-
trični udar in nevarnost nastanka požara.

  Dopolnilni napotki

 NEVARNOST  
 TELESNIH POŠKODB!
  Naprave nikoli ne usmerjajte proti sebi,  

drugim osebam ali živalim.
  Poskrbite, da na drugi strani ali v neposredni 

bližini ne bo oseb ali živali.

NOSITE ZAŠČITO ZA OČI!

  Nosite zaščitna očala. To velja za osebe,  
ki med obratovanjem pomagajo in izvajajo 
druga dela.

  Zavarujte obdelovanec! Obdelovanec, 
ki ga drži vpenjalna naprava ali primež, je 
veliko varnejši, kot če ga držite v roki.

  Omrežni kabel vedno vodite na hrbtni strani 
naprave.

  Originalni pribor/ 
dodatna oprema

  Uporabljajte samo pribor in dodatne naprave, 
ki so navedeni v navodilih za uporabo in so 
združljivi z napravo.

  Začetek uporabe

  Vedno najprej pritisnite blokado 
vklopa 1 , da zapahnete spro-
žilnik 2 , nato pa odklopite izde-

lek z električnega omrežja, preden začnete 
z deli na izdelku.

  Polnjenje magazina s sponkami

  Obrnite izdelek. 
  Stisnite tipko za sprostitev 3a  (glejte sliko B).
  Nato povlecite magazin 3  iz odprtine za 

magazin 4  (glejte sliko B).
  Napolnite odprtino za magazin 4  s spon-

kami (glejte sliko C). 
  Po polnjenju potisnite magazin 3  nazaj, da 

se odprtina za magazin 4  pravilno zapre. 
Tipka za sprostitev 3a  se mora s »klikom« 
zaskočiti v odprtini za magazin 4  (glejte 
sliko C). 

Napotek: Skozi okence preverite prek prikaza 
stanja napolnjenosti 5  ali 7 , ali je odprtina 
magazina 4  prazna. Prek obeh prikazov stanja 
napolnjenosti lahko preverite, ali so v odprtini 
magazina sponke. 

  Polnjenje magazina z žeblji

  Obrnite izdelek.
  Stisnite tipko za sprostitev 3a  (glejte sliko B).
  Nato povlecite magazin 3  iz odprtine za 

magazin 4  (glejte sliko B).
  Pazite na simbol  na magazinu 3  in 

napolnite odprtino magazina 4  z žeblji 
(glejte sliko D). 

  Po polnjenju potisnite magazin 3  nazaj, da 
se odprtina za magazin 4  pravilno zapre. 
Tipka za sprostitev 3a  se mora s »klikom« 
zaskočiti v odprtini za magazin 4  (glejte 
sliko D).

Napotek: Skozi okence preverite prek prikaza 
stanja napolnjenosti 7 , ali je odprtina maga-
zina 4  prazna.

 Funkcije

 Spenjanje in žebljanje

  Premaknite blokado vklopa 1  povsem z 
desne v levo v položaj »Odpahnitev« . 

  Pritisnite varnostni kontakt 6  ob obdelova-
nec (glejte sliko E).
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  Pritisnite sprožilnik 2 , medtem ko držite iz-
delek pritisnjen ob obdelovanec, da boste 
vanj izstrelili sponko/žebelj.

Napotek: Trdno držite izdelek in ga pred spro-
žitvijo pritisnite ob delovno površino, da boste 
zagotovili popolno zabijanje sponke/žeblja.

  Odstranjevanje zataknjenih 
sponk ali žebljev

  Vedno najprej pritisnite blokado 
vklopa 1 , da zapahnete sprožil-
nik 2 , nato pa odklopite izdelek

  z električnega omrežja, preden začnete z 
deli na izdelku.

  Odprite odprtino magazina 4  in izvlecite 
magazin 3 . 

  Odstranite zataknjeno sponko ali žebelj iz 
odprtine magazina 4 .

  Izbira pravilnih dolžin 
žebljev in sponk

  Za izbiro pravilnih dolžin žebljev in sponk 
morate upoštevati dva dejavnika:

 - debelino materiala za pritrjevanje
 -  sestavo in trdoto osnovnega materiala.

Tipični primeri

Osnovni  
material 

Material za pritrdi-
tev/debelina Sponke Žeblji

Vezan les ≤ 1 mm 6–8 mm 8–10 mm

Vlaknena plošča 1–3 mm 8–10 mm 12–14 mm

Mehek les
(npr. bor)

≤ 3 mm 8–10 mm 10–12 mm

3–5 mm 10–14 mm 12–15 mm

 

Vrhnja stran sponke oziroma glava žeblja mora 
biti, kot je prikazano, poravnana z zgornjo stranjo 
materiala za pritrjevanje. 

 

Če zgornja stran sponke/glava žeblja ni porav-
nana z zgornjo stranjo materiala za pritrjevanje, 
ste uporabili predolgo sponko/žebelj. V tem pri-
meru za optimalni delovni rezultat uporabite 
manjšo velikost.

  Čiščenje in nega

  Vedno najprej pritisnite blokado 
vklopa 1 , da zapahnete spro-
žilnik 2 , nato pa odklopite izde-

lek z električnega omrežja, preden začnete 
z deli na izdelku.

  Za čiščenje izdelka ne uporabljajte kemičnih, 
alkalnih, abrazivnih ali drugih agresivnih 
čistil ali razkužil, saj lahko ta poškodujejo 
površino.

  V izdelek nikoli ne smejo priti tekočine.
  Izdelek mora vedno biti čist, suh in brez  

prisotnosti olja ali masti.
  Po vsaki uporabi in pred hrambo odstranite 

umazanijo.
  Redno in pravilno čiščenje pomaga pri varni 

uporabi in podaljša življenjsko dobo izdelka.



33 SI

  Če je treba zamenjati omrežni kabel, mora 
to izvesti proizvajalec ali njegov uradni za-
stopnik, da se preprečijo varnostna tveganja.

  Za težko dostopna mesta uporabite mehko 
krtačo.

  Izdelek čistite s suho krpo.

  Vzdrževanje

  Vedno najprej pritisnite blokado 
vklopa 1 , da zapahnete sprožil-
nik 2 , nato pa odklopite izdelek 

z električnega omrežja, preden začnete z 
deli na izdelku.

  Izdelek ne potrebuje vzdrževanja.
  Pred vsako uporabo in po njej skrbno 

preglejte izdelek glede znakov obrabe  
in poškodb.

  Popravilo

Ta izdelek ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik 
lahko popravil. Za popravilo ali pregled izdelka 
se obrnite na pooblaščenega prodajalca ali po-
dobno usposobljeno osebo.

  Skladiščenje

  Izdelek očistite, kot je opisano zgoraj.
  Pred skladiščenjem odstranite sponke in žeb-

lje iz odprtine magazina 4 , nato pa priti-
snite blokado vklopa 1 , da zapahnete 
sprožilnik 2 .

  Izdelek, sponke in žeblje shranite na suhem 
mestu, kjer ne morejo zmrzniti in ki ima dobro 
prezračevanje.

  Izdelek vedno hranite na mestu, ki je nedo-
stopno za otroke.

  Odstranjevanje

Embalaža je narejena iz okolju primernih  
materialov, ki jih lahko oddate za recikliranje  
na lokalnih zbirališčih odpadkov. 

b

a

 Upoštevajte oznake embalažnih ma-
terialov za ločevanje odpadkov, ki so 
označene s kraticami (a) in številkami 
(b) z naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mase/20–22: papir in  
karton/80–98: vezni materiali.

 O možnostih odstranjevanja odsluže-
nega izdelka se lahko pozanimate 
pri svoji občinski ali mestni upravi.

 Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi 
varovanja okolja ne odvrzite med go-
spodinjske odpadke, temveč ga od-
dajte na ustreznem zbirališču tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in njihovih 
delovnih časih se lahko pozanimate 
pri svoji pristojni občinski upravi.

 Garancija in servis

  Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera 
vas prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun 
in številko izdelka (IAN 437160_2304) kot  
dokazilo o nakupu.
Številko izdelka najdete na identifikacijski ploščici, 
gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaj levo) 
ali na nalepki na hrbtni ali spodnji strani.
Če pride do napačnega delovanja ali drugih 
pomanjkljivosti, se obrnite najprej na v nadalje-
vanju navedeni servisni oddelek po telefonu ali 
prek e-pošte.
Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez 
poštnine pošljete na navedeni naslov servisa, 
zraven pa priložite potrdilo o nakupu (blagajniški 
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račun) in navedite, za kakšno pomanjkljivost gre 
in kdaj je nastala.

 Servis

  Vaš izdelek naj popravi servisna delavnica 
ali električar z uporabo originalnih nadome-
stnih delov. S tem bo zagotovljeno, da se 
bo varnost izdelka ohranila.

 Servis Slovenija
 Tel.: 00386 (0) 80 080 917
 E-Mail: infofon@lidl.si 
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Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEMČIJA

 00386 (0) 80 080 917

 infofon@lidl.si

Garancijski list

 1.  S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. 
KG, Stiftsbergstraβe 1, 74167 Neckarsulm, 
Nemčija jamčimo, da bo izdelek v garancij-
skem roku ob normalni in pravilni uporabi 
brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo 
ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih 
odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare 
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma 
po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

 2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

 3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od da-
tuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

 4.  Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima 
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 
oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej 
zahteva odpravo napak. O napaki mora 
potrošnik obvestiti proizvajalca ali poobla-
ščeni servis (kontaktna številka in elektronski 
naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo 
napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju zah-
tevka predložiti garancijski list in račun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu iz-
ročitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in 
uporabi izdelka.

 5.  Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva,  
ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis pre-
jel zahtevo za odpravo napake. Če napake 
v tem roku niso odpravljene, mora proizva-
jalec potrošniku brezplačno zamenjati blago 
z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok 

se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, 
narave in resnosti neskladnosti ter napora, 
ki je potreben za dokončanje popravila ali 
zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je 
potreben za dokončanje popravila, vendar 
največ za 15 dni. O številu dni podaljšanega 
roka in razlogih za podaljšanje mora biti po-
trošnik obveščen pred potekom 30 dnevnega 
roka za odpravo napak.

 6.  Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja 
v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago 
ni zamenjano z novim, lahko potrošnik od 
proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine 
ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 
Sorazmerno znižanje kupnine je sorazmerno 
zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potro-
šnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo 
imelo blago, če bi bilo skladno.

 7.  Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh 
od dobave blaga, lahko potrošnik ob predlo-
žitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva 
vračilo plačanega zneska.

 8.  Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis 
lahko potrošniku za čas popravila blaga, za 
katero je bila izdana obvezna garancija, 
zagotovi brezplačno uporabo podobnega 
blaga. Če proizvajalec potrošniku ne zago-
tovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, 
ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki 
jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati 
od trenutka, ko je zahteval popravilo ali  
zamenjavo, do njune izvršitve.

 9.  Stroške za material, nadomestne dele, delo, 
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri 
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odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi 
blaga z novim, krije proizvajalec.

10.  V primeru zamenjave blaga ali zamenjave 
bistvenega dela blaga z novim se potrošniku 
izda nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
ščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje iz-
delka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav-
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo iz-
delka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popra-
vilo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku 
garancijskega roka.

14.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-
cije in podatki, ki identificirajo blago za ka-
terega velja garancija se nahajajo na dveh 
ločenih dokumentih (garancijski list, račun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje za-
konske pravice potrošnika, da zoper proda-
jalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno 
uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija 
prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki 
izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

Prodajalec: 
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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  Izjave EU o skladnosti
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Legende der verwendeten Piktogramme

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.  
Weitere Informationen finden Sie in  
der Bedienungsanleitung.

Schützen Sie das Produkt vor Nässe.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung. Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie Augenschutz. Warn- und Sicherheits hinweise  
beachten!

Tragen Sie Gehörschutz. Stromschlaggefahr!

Nur in trockenen Innenräumen  
verwenden.

Schalten Sie das Produkt aus und 
trennen Sie es vom Stromnetz, be-
vor Sie Einstellungen vornehmen, 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
durchführen und wenn das Produkt 
nicht verwendet wird.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)
Das CE-Zeichen bestätigt die  
Konformität mit den für das Pro-
dukt zutreffenden EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Elektrotacker und -nagler

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 

entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist zum Befestigen von Pappe, Papier-
bögen, Leder, Isoliermaterial, Stoff und ähnlichem  
Material auf Weichholz (Naturholz), Sperrholz-
platten und Faserplatten mittlerer Dichte bestimmt. 
Es ist nur für den Gebrauch in privaten Haushalten 
vorgesehen. Jede andere Verwendung oder Ver-
änderung des Produkts gilt als nicht bestimmungs-
gemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Nicht für den gewerblichen Einsatz  
bestimmt. Das Produkt ist nicht zur Befestigung 
elektrischer Kabel bestimmt.
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  Teilebeschreibung

1  Einschaltsperre
2  Auslöser
3  Magazin
3a  Entriegelungstaste
4  Magazinschacht

5   Füllstandsanzeige 
(Klammern)

6  Sicherheitskontakt
7   Füllstandsanzeige 

(Klammern und 
Nägel)

  Lieferumfang

1 Elektrotacker und -nagler 
400 Klammern, 10 mm 
100 Nägel, 14 mm
1 Bedienungsanleitung

  Technische Daten

Elektrotacker und -nagler: PHET 15 C2
Modellnummer:  HG06884
Nenneingangsspannung: 220–240 V∼, 50 Hz
Nennleistung: 70 W
Geschwindigkeit: max. 20 min-1
Magazinkapazität:  100 Klammern oder 

50 Nägel
Schutzklasse:  II/   

(Doppelisolierung)

Feindrahtklammern:

6-14 mm

Type 53
 Klammerbreite: 11,4 mm  
Klammerlänge: 6–14 mm

Nägel:

14-15 mm

Type 47 Nagellänge: 14–15 mm 

Geräuschemissionswert:
Messwert für Geräusch entsprechend EN 60745. 
Der A-bewertete Einzelereignis-Geräuschpegel, 
normiert auf 1 s, beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel (L ): 86,5 dB

Schallleistungspegel (L ): 96,4 dB
Unsicherheit (L , L ):  3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ermittelt 
entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert ah = 3,243 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Hinweis: Der in diesen Anweisungen angege-
bene Schwingungspegel ist entsprechend einem 
genormten Messverfahren gemessen worden und 
kann für den Gerätevergleich verwendet werden. 
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Aus-
setzung verwendet werden. 

Der Schwingungspegel wird sich entsprechend 
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs verändern 
und kann in manchen Fällen über dem in diesen 
Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die 
Schwingungsbelastung könnte unterschätzt  
werden, wenn das Elektrowerkzeug regelmäßig  
in solcher Weise verwendet wird. Versuchen Sie, 
die Belastung durch Vibrationen so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind 
das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft). 

Hinweis: Für eine genaue Einschätzung der 
Vibrationsbelastung während eines bestimmten 
Arbeitszeitraums müssen auch die Zeiträume  
berücksichtigt werden, in denen das Gerät aus-
geschaltet ist oder läuft, aber nicht tatsächlich 
verwendet wird. Dies kann die Vibrationsbelas-
tung über die gesamte Arbeitszeit erheblich  
reduzieren.
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  Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen!  
Versäumnisse bei der Einhaltung der 

Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete  
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

 Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

 Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeuges muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwenden 
Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungskabels ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,  
 



42 DE/AT/CH

Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen  
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten  
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges 

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten  
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss  
repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
den Akku, bevor Sie Geräteeinstel-
lungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Elektrowerkzeug nicht 
benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten  
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen  
Anwendungen kann zu gefährlichen Situati-
onen führen.
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 Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifiziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

  Sicherheitshinweise  
für Eintreibgeräte

1.  Gehen Sie immer davon aus, dass 
das Elektrowerkzeug Klammern 
enthält. Die sorglose Handhabung des 
Eintreibgerätes kann zum unerwarteten  
Ausschießen von Klammern führen und Sie 
verletzen.

2.  Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht auf sich selbst oder andere Per-
sonen in der Nähe. Durch unerwartetes 
Auslösen wird eine Klammer ausgestoßen, 
was zu Verletzungen führen kann.

3.  Betätigen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht, bevor es fest auf das Werk-
stück gesetzt ist. Wenn das Elektrowerk-
zeug keinen Kontakt mit dem Werkstück hat, 
kann die Klammer von der Befestigungsstelle 
abprallen.

4.  Trennen Sie das Elektrowerkzeug 
vom Netz oder vom Akku, wenn 
die Klammer im Elektrowerkzeug 
klemmt. Wenn das Eintreibgerät ange-
schlossen ist, kann es beim Entfernen einer 
fest sitzenden Klammer versehentlich betätigt 
werden.

5.  Seien Sie vorsichtig beim Entfernen 
einer fest sitzenden Klammer. Das 
System kann gespannt sein und die Klammer 
kräftig ausgestoßen werden, während Sie 
versuchen die Verklemmung zu beseitigen.

6.  Verwenden Sie dieses Eintreibgerät 
nicht zur Befestigung von Elektro-
leitungen. Es ist nicht für die Installation 
von Elektroleitungen geeignet, kann die Iso-
lierung von Elektrokabeln beschädigen und 

so elektrischen Schlag und Feuergefahren 
verursachen.

  Ergänzende Hinweise

 VERLETZUNGSGEFAHR!
  Richten Sie das Gerät niemals auf sich selbst 

oder auf andere Personen oder Tiere.
  Stellen Sie sicher, dass sich keine anderen 

Personen oder Tiere auf der anderen Seite 
des Werkstücks oder in unmittelbarer Nähe 
befinden.

TRAGEN SIE AUGENSCHUTZ!

  Schutzbrille tragen. Dies gilt auch für Perso-
nen, die während des Betriebs Unterstützung 
leisten und Arbeiten ausführen.

  Werkstück sichern! Ein Werkstück, das 
von einer Spannvorrichtung oder einem 
Schraubstock festgehalten wird, ist viel siche-
rer als eines, das in Ihrer Hand gehalten wird.

  Führen Sie das Netzkabel immer zur Rück-
seite des Geräts.

  Originalzubehör/ 
Zusatzausrüstung

  Verwenden Sie nur das Zubehör und die 
zusätzlichen Geräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben und mit dem Gerät 
kompatibel sind.

  Inbetriebnahme

  Betätigen Sie immer erst die Ein-
schaltsperre 1 , um den Auslöser 
2  zu verriegeln und trennen Sie 

das Produkt vom Stromnetz, bevor Sie mit 
Arbeiten am Produkt beginnen.
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  Magazin mit Klammern 
bestücken

  Drehen Sie das Produkt um. 
  Drücken Sie die Entriegelungstaste 3a   

zusammen (siehe Abb. B).
  Ziehen Sie dann das Magazin 3  aus dem 

Magazinschacht 4  heraus (siehe Abb. B).
  Befüllen Sie den Magazinschacht 4  mit 

Klammern (siehe Abb. C). 
  Drücken Sie nach dem Befüllen das Maga-

zin 3  zurück, bis der Magazinschacht 4  
korrekt geschlossen ist. Die Entriegelungstaste 
3a  muss mit einem „Klicken“ im Magazin-
schacht 4  einrasten (siehe Abb. C). 

Hinweis: Prüfen Sie durch das Fenster der  
Füllstandsanzeige 5  oder 7 , ob der Magazin-
schacht 4  leer ist. Sie können über beide Füll-
standsanzeigen prüfen, ob sich noch Klammern 
im Magazinschacht befinden. 

  Magazin mit Nägeln bestücken

  Drehen Sie das Produkt um.
  Drücken Sie die Entriegelungstaste 3a   

zusammen (siehe Abb. B).
  Ziehen Sie dann das Magazin 3  aus dem 

Magazinschacht 4  heraus (siehe Abb. B).
  Achten Sie auf das Symbol  auf dem 

Magazin 3  und befüllen Sie den Magazin-
schacht 4  mit den Nägeln (siehe Abb. D). 

  Drücken Sie nach dem Befüllen das Maga-
zin 3  zurück, bis der Magazinschacht 4  
korrekt geschlossen ist. Die Entriegelungs-
taste 3a  muss mit einem „Klicken“ im Ma-
gazinschacht 4  einrasten (siehe Abb. D). 

Hinweis: Prüfen Sie durch das Fenster der Füll-
standsanzeige 7 , ob der Magazinschacht 4  
leer ist.

 Funktionen

 Tackern und nageln

  Drücken Sie die Einschaltsperre 1  vollstän-
dig von rechts nach links auf die Position 
„Entriegeln“ . 

  Drücken Sie den Sicherheitskontakt 6  in das 
Werkstück (siehe Abb. E).

  Drücken Sie den Auslöser 2 , während Sie 
das Produkt gegen das Werkstück halten, um 
eine Klammer/einen Nagel hineinzuschlagen.

Hinweis: Halten Sie das Produkt fest und drücken 
Sie es vor dem Auslösen auf die Arbeitsfläche, um 
ein vollständiges Eindringen der Heftklammer/ 
des Nagels zu gewährleisten.

  Steckengebliebene Klammern 
oder Nägel entfernen

  Betätigen Sie immer erst die Ein-
schaltsperre 1 , um den Auslöser 
2  zu verriegeln und trennen Sie 

das Produkt vom Stromnetz, bevor Sie mit 
Arbeiten am Produkt beginnen.

  Öffnen Sie den Magazinschacht 4  und 
ziehen Sie das Magazin 3  heraus. 

  Entfernen Sie die steckengebliebene Klammer 
oder den Nagel aus dem Magazinschacht 4 .

  Richtige Nagel- und 
Klammerlänge auswählen

  Um die richtige Nagel- und Klammerlänge 
auszuwählen, müssen Sie zwei Faktoren  
beachten:

 - die Dicke des zu befestigenden Materials
 -  die Beschaffenheit und Härte des Basisma-

terials.
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Typische Beispiele

Basismaterial Zu befestigendes 
Material/ Dicke Klammern Nägel

Sperrholz ≤ 1 mm 6–8 mm 8–10 mm

Faserplatte 1–3 mm 8–10 mm 12–14 mm

Weichholz 
(z. B. Kiefer)

≤ 3 mm 8–10 mm 10–12 mm

3–5 mm 10–14 mm 12–15 mm

 

Die Klammeroberseite bzw. der Nagelkopf 
sollte wie dargestellt bündig auf der Oberseite 
des zu befestigenden Materials aufliegen. 

 

Wenn die Klammeroberseite/der Nagelkopf nicht 
bündig auf der Oberseite des zu befestigenden 
Materials aufliegt, haben Sie eine(n) zu lange(n) 
Klammer/Nagel verwendet. Verwenden Sie in 
diesem Fall die nächstkleinere Größe, um ein 
optimales Arbeitsergebnis zu erzielen.

  Reinigung und Pflege

  Betätigen Sie immer erst die Ein-
schaltsperre 1 , um den Auslöser 
2  zu verriegeln und trennen Sie 

das Produkt vom Stromnetz, bevor Sie mit 
Arbeiten am Produkt beginnen.

  Verwenden Sie zur Reinigung dieses Produkts 
keine chemischen, alkalischen, scheuernden 
oder anderen aggressiven Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, da diese die Oberfläche 
schädigen können.

  Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in das  
Produkt gelangen.

  Das Produkt muss immer sauber, trocken und 
frei von Öl oder Fett gehalten werden.

  Entfernen Sie nach jedem Gebrauch und vor 
der Lagerung Schmutz.

  Eine regelmäßige und ordnungsgemäße 
Reinigung trägt zur sicheren Verwendung bei 
und verlängert die Lebensdauer des Produkts.

  Wenn das Netzkabel ausgetauscht werden 
muss, muss dies vom Hersteller oder einem 
offiziellen Vertreter durchgeführt werden, 
um Sicherheitsrisiken zu vermeiden.

  Verwenden Sie eine weiche Bürste für schwer 
zugängliche Bereiche.

  Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen 
Tuch.

  Wartung

  Betätigen Sie immer erst die Ein-
schaltsperre 1 , um den Auslöser 
2  zu verriegeln und trennen Sie 

das Produkt vom Stromnetz, bevor Sie mit 
Arbeiten am Produkt beginnen.

  Das Produkt ist wartungsfrei.
  Überprüfen Sie das Produkt vor und nach 

jeder Verwendung sorgfältig auf Anzeichen 
von Abnutzung und Beschädigung.

  Reparatur

Dieses Produkt enthält keine Teile, die vom Ver-
braucher repariert werden können. Wenden Sie 
sich an einen autorisierten Händler oder eine 
ähnlich qualifizierte Person, um das Produkt  
reparieren oder überprüfen zu lassen.
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  Lagerung

  Reinigen Sie das Produkt wie zuvor beschrieben.
  Entfernen Sie vor der Lagerung alle Klammern 

und Nägel aus dem Magazinschacht 4  und 
betätigen Sie die Einschaltsperre 1 , um den 
Auslöser 2  zu verriegeln.

  Bewahren Sie das Produkt, die Klammern und 
die Nägel an einem trockenen, frostfreien 
und gut belüfteten Ort auf.

  Bewahren Sie das Produkt immer an einem 
für Kinder unzugänglichen Ort auf.

  Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

b

a

 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Ab-
falltrennung, diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoffe/20–22: Papier und Pappe/ 
80–98: Verbundstoffe.

 Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es aus-
gedient hat, im Interesse des Umwelt-
schutzes nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie es einer fachgerechten 
Entsorgung zu. Über Sammelstellen 
und deren Öffnungszeiten können Sie 
sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

 Garantie und Service

 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts- 
richtlinien hergestellt und vor der Auslieferung 
sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbe-
leg an einem sicheren Ort auf, da dieses Doku-
ment als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen un-
verzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungs-
fehler aufweisen, werden wir es – nach unserer 
Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder erset-
zen. Die Garantiezeit verlängert sich durch ei-
nen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt be-
schädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungs-
fehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder 
auf Produktteile, die normalem Verschleiß unter-
liegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus Glas.
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 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens  
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 437160_2304) als 
Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Auf-
kleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

 Service

  Lassen Sie Ihr Produkt von der Servicestelle 
oder einer Elektrofachkraft und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Produkts 
erhalten bleibt.

  Service Deutschland
 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail: owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail: owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153 
 E-Mail: owim@lidl.ch
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